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Kapittel 1

I en flyktningleir i nærheten av

Teheran, Persia (Iran)

«Hvor er Luzyna?»

Adam bodde sammen med foreldrene sine på vestsiden av brakkene. Nå stilte han seg andpusten opp foran Helena, han måtte ha løpt.

«Ingen anelse.» Helena kikket noe motvillig opp fra sysakene sine. Frem til nå hadde hun sittet fornøyd i solen og gledet seg over å få komme bort fra trengselen de bodde i. Dagen før hadde det regnet, og beboerne måtte holde seg inne. Helenas søster hadde beklaget seg over at reglene i leiren ikke tillot henne å besøke vennen Kaspar i en av brakkene til mennene. Luzyna hadde kranglet med jenta i sengen ved siden av, og irritert seg over kvinnen som lå på motsatt side, og som stadig snakket med seg selv. Helena var lettet da Luzyna om morgenen omsider hadde dratt avgårde til feltkjøkkenet igjen. Og nå var det Adam som forstyrret henne. Det så ut til å bygge opp til bråk rundt søsteren igjen. «Er hun ikke på kjøkkenet?» spurte Helena oppgitt.

«Hun skulle til legen,» opplyste gutten og ristet på hodet. «Det var i hvert fall det hun fortalte til kokka.» Det lå et lite sykehus i tilknytning til leiren. «Hun sa hun skulle være tilbake til middag, men har ennå ikke dukket opp. Og det var meningen at hun skulle hjelpe meg med å bære og dele ut maten. Jeg kan ikke gjøre det alene, men har heller ikke lyst til å avsløre Luzyna. I tilfelle hun ikke er hos legen, altså …» Adam, den tynne, lyse femtenåringen med kvisete ansikt, trippet nervøst og skiftet vekten fra det ene benet til det andre.

Helena sukket. Sånn var det bestandig. Ingen hadde lyst til å skape vanskeligheter for Luzyna. Den unge jenta fant alltid noen som dekket over soloutspillene hennes, og som påtok seg skylden for alt det gale hun gjorde.

«Hun hadde ingen timeavtale på sykehuset,» sa Helena mens hun begynte å legge sammen sysakene sine. Forkleet hun hadde sydd med maskin på sykurset var ikke særlig vellykket, og det var allerede fullt av flekker fordi Helena stadig stakk seg i fingrene når hun sydde feil. Håndarbeid var definitivt ikke hennes sterkeste side. «Hun sa i hvert fall ikke noe om det. Så snilt at du ikke vil sverte henne. Jeg stikker bare inn med sysakene først, så blir jeg med deg og hjelper til.»

Helena reiste seg og gikk inn på soveavdelingen, hun myste i halvmørket i den store salen der det var få vindusåpninger. Hun måtte passe på så hun ikke snublet over tingene til de andre som bodde der, som sto i de trange passasjene mellom soveplassene. Brakken var håpløst overfylt, de smale briskene sto så tett sammen at man forstyrret naboen bare man snudde seg i sengen.

Helena våknet nesten hver eneste natt fordi Luzyna sov så urolig. Som så mange av de andre polske flyktningene som hadde fått komme til Persia etter tiden i Sibir, var søsteren hennes plaget av mareritt. Selv om de omsider var kommet i sikkerhet, forfulgte minnene fra fortiden dem. Frem til russernes innmarsj i landet deres høsten 1939, etter den skjebnesvangre pakten mellom Stalin og Hitler, hadde de levd som hederlige polske borgere. For at Øst-Polen skulle bli helt russisk, hadde diktatoren deportert størsteparten av den polske befolkningen til sibirske arbeidsleirer. Men i juni 1941 brøt Tyskland ikke-angrepspakten som hadde gjort annekteringen av Øst-Polen mulig. Dermed ble Stalin nødt til å slå seg sammen med de allierte og slåss mot Hitler, og de allierte satte som betingelse at han gjenopptok diplomatiske forbindelser med den polske eksilregjeringen. Takket være disse forhandlingene fikk polakkene amnesti i Sibir. Dermed var Helena og Luzyna fri! Sammen med den nyetablerte polske hæren, som ble rekruttert blant de tidligere deporterte, reiste søstrene til Persia. Landet var under de alliertes kontroll, noe som ga polakkene flyktningstatus. I dette landet i Midtøsten var ingen ute etter livene til Helena og Luzyna, likevel hadde de unge kvinnene på ingen måte kommet seg over lidelsene de hadde gjennomgått årene forut.

Helena nådde omsider avlukket som hun delte med søsteren sin. Hun skjøv til side det improviserte forhenget som besto av pledd, og som de brukte til å skille det knøttlille personlige området deres fra den store felles sovesalen. Hun slengte sysakene fra seg på sengen og skyndte seg bort til leirkjøkkenet sammen med Adam. Solen sto høyt over de snødekte fjellene, det var for lengst blitt middagstid og kokkene sto klare med maten. Flyktningene ventet sikkert utålmodig allerede. Daglig fikk de tre rikelige måltider her i Persia; det ble fortsatt opplevd som et lite under av dem alle sammen. I Sibir hadde man latt dem sulte i årevis. Feltkjøkkenet lå rundt hundre meter fra mennenes innkvartering. Adam og Helena kom seg dit ved å følge en bred vei med fast dekke. Flyktningleiren var egentlig planlagt som kaserne for det persiske luftvåpenet – de sentrale mursteinsbygningene var mye mer solid bygget enn brakkene. De var omringet av en solid, gulmalt mur, og ikke med stygge piggtrådgjerder som de som i all hast var satt opp rundt forlegningene. De fire murhusene var imidlertid ikke store nok til å romme den store flyktningstrømmen.

Til å begynne med var folk først blitt innkvartert i telt, og deretter i brakker som raskt ble satt opp. Kasernen rommet nå hovedsakelig offentlige funksjoner, som sykehus, skole og verksteder.

Hæren hadde stilt to feltkjøkken og et kjøkkentelt til rådighet for flyktningleiren. Nå, i den varme persiske sommeren, opplevde kjøkkenhjelpene det som nokså behagelig. De likte å sitte i solen foran teltet eller i skyggen av forteltet når de skrellet poteter eller kuttet opp ingrediensene til gryteretter. Etter mange år i den sibirske kulden nøt de hver solstråle. Enda bedre ville det selvsagt ha vært om det hadde fantes et par trær eller blomsterbed. Man hadde ikke tatt seg tid til å pynte anlegget. Men synet av de fjerne fjelltoppene på Elbursfjellene, som leiren lå ved foten av, var i alle fall godt for øyet.

«Men hvor er lille Luzyna, da?» spurte en av kjøkkenhjelpene spydig da Adam og Helena møtte opp ved matutdelingen. To unge menn plasserte tunge gryter med hermetisk gulasj og makaroni i trallene deres og til de andre som skulle bære ut mat til andre brakker. «Har hun ikke egentlig tjeneste?»

Helena strammet seg opp. «Søsteren min måtte til legen,» påsto hun med smale lepper.

Den andre kjøkkengutten lo. «Lege, ja, det kan du tro!» hånte han. «Jeg så henne bak redskapsskuret sammen med denne Kaspar for litt siden. Kan det hende at hun har forvekslet hospitalet med bilverkstedet?»

Atten år gamle Kaspar hørte til dem som skulle hjelpe til med vedlikehold av lastebilene som ble brukt til å frakte forsyninger og flyktninger inn i leiren. Han likte jobben sin godt; Luzyna derimot, hatet kjøkkentjenesten. Hun hadde faktisk ikke meldt seg frivillig til dette, men motstrebende gitt etter for press fra storesøsteren. Nå skulket Luzyna så snart hun fikk mulighet til det, og Helena angret allerede på at hun hadde tvunget henne. Hun syntes imidlertid fortsatt at sekstenåringen skulle ha noe å holde på med, nå som hun ikke ville gå på skole lenger og heller ikke var interessert i å utdanne seg til syerske, slik som Helena med gnissende tenner hadde gitt seg i kast med. Luzyna hadde ikke lyst til å forbedre engelsk- eller franskkunnskapene sine, og ville heller ikke lære seg persisk. Det virket som hun ganske enkelt hadde bestemt seg for ikke å gjøre noen ting, unntatt å la seg drive med og nyte det antatte paradiset de hadde strandet i.

Helena så seg rundt før hun gjorde seg klar til å skyve trallen, mens Adam dro i den. Hun oppfattet ikke leiren som noe paradis, selv om det utvilsomt var det beste stedet de kunne havne på etter deportasjonen fra Polen. Hun la ikke så mye merke til de imponerende snøkledde fjelltoppene med grønne åser og daddellunder, men mer de trøstesløse brakkene og gatene i leiren der det bodde triste mennesker som hadde mistet sine røtter. Og selv om Helena nøt utfluktene til Teheran som bare lå fire kilometer unna, følte hun seg likevel fremmed i den travle metropolen. Kaoset i gatene, bilførerne som ropte i munnen på hverandre, lastebilene, esel- og oksekjerrene skremte henne. Prutingen i basarene, den klagende musikken, ropene til muezzinen i moskeene og menneskene i posebukser, lange klær og merkelige hodeplagg gjorde henne usikker.

Helena kunne gjerne beundre det praktfulle palasset til sjahen, men hun svermet ikke slik som Luzyna for de elegante butikkene i de vestlig orienterte delene av byen – og for silkekjolene og den raffinerte makeupen til kvinnene som flanerte der. Hun skammet seg heller over sine egne enkle bomullskjoler når hun gikk gjennom de flotte gatene. Flyktningene hadde fått nye klær etter at de var blitt avluset i havnebyen Pahlavi. De fleste genserne, kjolene og kåpene passet likevel ikke helt og var altfor varme for den persiske sommeren. Sammenliknet med kvinnene i Teheran følte Helena seg som en stygg andunge – mens Luzyna så ut som en prinsesse, om hun så hadde gått kledd i sekkestrie. Søsteren var allerede nå en skjønnhet og var altfor klar over det selv. Luzyna var hellig overbevist om at verden kom til å ligge for hennes føtter en dag. Ingenting ved henne minnet lenger om den sutrende lille skapningen som klamret seg til Helena da de russiske soldatene dro familien deres ut av den store leiligheten i byen Lviv, mens de slo faren og kjeftet på moren.

Helena kunne fortsatt ikke begripe hvorfor Stalin hadde fordrevet dem så brutalt ut av Øst-Polen etter at han og Adolf Hitler var blitt enige om delingen av landet. Frem til det hadde de jo levd fredelig sammen med ukrainere og hviterussere, som utgjorde flertallet i befolkningen i denne delen av Polen. Helenas far var tannlege og hadde behandlet alle likt, moren hadde gitt engelsk- og franskundervisning til både ukrainske og russiske barn. Men russerne erklærte hundretusener av polske borgere som klasse- og folkefiender. Ingen av dem forsto hva som skjedde da de ble hentet ut av husene sine, for så å bli stuet inn på kvegvogner og fraktet nordover.

De neste to årene hadde familien tilbrakt i Vorkuta i Sibir. Helena, som den gang var fjorten år, hadde jobbet og slitt sammen med foreldrene i skogen, og noen ganger i bergverket. De klarte på et vis å forsørge Luzyna med de karrige matrasjonene sine. Helena husket Sibir som et iskaldt helvete – til tider sank temperaturen til under femti minusgrader. Om nettene lå familien tett inntil hverandre for å holde på varmen. De måtte kjempe mot kulde, udyr og sult. Helenas far omkom i en ulykke i bergverket et halvt år senere. Moren klamret seg fortsatt fast til livet – selv om hun hostet og hadde feber og nesten ikke klarte å holde i øksen eller sagen, dro hun ut i skogen for å hugge ved. Noen måneder før frigivelsen døde imidlertid også hun. Helena kunne fortsatt huske hvordan hun selv og Luzyna hadde lagt seg tett inntil henne på den smale, harde brisken for å varme henne. På et eller annet tidspunkt hadde Luzyna sovnet av utmattelse, mens Helena fortsatt holdt rundt moren og lyttet til den tunge pusten hennes, og deretter til de siste ordene: «Pass på Luzyna, Helena! Du må ta deg av søsteren din nå. Lov meg at du ikke lar henne være alene … Luzyna fortjener bedre, hun må få leve … min lille sol, mitt lys …»

Helena hadde lovet og kjempet mot den gamle smerten. Igjen hadde det bare vært snakk om Luzyna – Luzyna, den strålende jenta, det skjønne, gyllenblonde englebarnet med asurblå øyne, hele familiens yndling. Men Helena kunne ikke anklage foreldrene for å ha forsømt henne selv. Tvert imot, Maria og Janek Grabowski hadde alltid gitt begge døtrene mye oppmerksomhet. Helenas interesse for språk ble viet like mye oppmerksomhet som Luzynas interesse for musikk og dans. Helena kunne huske alle timene hun hadde lest engelsk og fransk sammen med moren, eller lest fra yndlingsbøkene sine sammen med faren. Men hun husket også godt hvordan farens ansikt hadde lyst opp når Luzyna plutselig kom virvlende inn som en villstyring for å fortelle om noe eller for å opptre. Hun kunne fortsatt se stoltheten i morens øyne da Luzyna spilte på musikkskolen for første gang – i en alder av ti år var hun allerede en ganske god pianospiller. Etterpå hadde alle gratulert Grabowskiene med den pene og begavete datteren, mens Helena sto til side og så på.

Ingen hadde noen gang gratulert foreldrene med Helena. Hun var riktignok ikke uten sjarm, men hun vekket heller ikke oppsikt. Helena Grabowski hadde rett, brunt hår som lett ble tjafsete hvis det ikke ble vasket daglig. Ansiktet var symmetrisk, øynene sto langt fra hverandre og var store, men nokså kjedelig porselensblå. I motsetning til den yngre søsteren, som alle ble imponert over, var hun heller lydig og veltilpasset.

Etter morens død hadde Helena gått hardt inn for å holde løftet hun hadde gitt. Hun hadde lagt enda mer av de karrige matrasjonene til side for å fø på søsteren. Hvis de ikke hadde sluppet fri, ville Helena uten tvil ha dødd hun også. Persia ble redningen for dem, Luzyna snakket fortsatt med begeistring om overgangsleiren på stranden i Pahlavi. Der hadde de omsider fått nok å spise, barna fikk leke i den varme sanden og svømme i Det kaspiske hav. Helenas minner var ikke like lyse. Hun sørget over foreldrenes siste små eiendeler, i tråd med karantenebestemmelsene ble de brent på stranden. Det var fotografier og brev blant dem, ugjenkallelig tapte minner. Helena hadde hulkende vært vitne til at vinden spredde asken utover stranden. Persia var kanskje et paradis for Luzyna – men for Helena forble landet en del av marerittet som begynte da de ble fordrevet fra Lviv.

Nå skjøv hun trallen med alt hun hadde av krefter – hun var fortsatt tynn og svak – mens hun forsøkte ikke å tenke på fremtiden. Det ble sagt at krigen kom til å ta slutt snart. Kanskje de kunne dra tilbake til Polen da, og gjenoppta sitt gamle liv.

Beboerne ventet på maten utenfor brakkene, de fleste var tålmodige og uengasjerte. De voksne flyktningene virket gamle og slitne, selv om de fleste av dem bare var middelaldrende. De som ikke var unge og arbeidsdyktige da de ankom Sibir, overlevde heller ikke tiden i fangenskap. Veldig mange var syke da de ankom Persia, tusenvis døde på sykehusene i Pahlavi og Teheran – til tross for innsatsen fra iranske, indiske og engelske leger der. Helena visste at hun burde være takknemlig for at både Luzyna og hun selv var blitt reddet, men hun manglet den nødvendige ydmykheten. Hun hadde vondt for å tro på at Gud virkelig hadde ment det godt med dem. I så fall burde han ha forhindret hele deportasjonen.

Adam begynte å dele ut maten. Helena forsøkte å si noen hyggelige ord til alle, mens hun øste opp gulasj og nudler i skålene av blikk eller aluminium. Mot slutten av køen sto også Luzyna. Hun sendte søsteren et uimotståelig smil, mens hun holdt frem skålen sin.

«Det er sååå hyggelig gjort av deg å overta dette for meg!»

Luzyna hadde en lys og myk stemme.

Helena skar en grimase. «Jeg gjorde det ikke for deg, men for alle de andre som ellers måtte ha ventet på maten sin!» sa hun bebreidende. «Hvor har du vært, Luzyna? Du har ikke vært hos legen, har du vel? Alle disse løgnene og unnasluntringene dine … jeg orker det snart ikke mer! Tenker du aldri over hva foreldrene våre ville ha sagt til dette? Du vet hvor pliktoppfyllende mor og far var. De ville ha skammet seg over måten du oppfører deg på!»

Luzyna trakk på skuldrene, selv det var en sjarmerende gest hos henne. Hun hadde samlet det krøllete håret i nakken, kjolen var riktignok gammel og slitt, men satt ganske pent på henne. Luzyna kunne bare sy litt om på klærne sine, så kledde de henne straks mye bedre. Under musselinkjolen avtegnet det seg kvinnelige former – Helena konstaterte med misunnelse at søsteren var mer brystfager enn henne, enda hun selv var nesten nitten.

«Mor og far er døde,» svarte Luzyna nebbete. «De kan ikke skamme seg lenger. Og hvis de fortsatt hadde levd, ville de hatt andre ting å holde på med.»

Helena nikket alvorlig. «Uten tvil!» sa hun. «Far ville ha jobbet som tannlege i leiren, og mor som lærer. De ville helt sikkert ikke ha gått rundt og drevet dank og …»

«… nytt livet?» spurte Luzyna trassig. «Hva er galt med det? Arbeid og sult har vi erfart nok av til nå. Så hvorfor skal vi ikke bare kunne nyte livet som det er?»

«Og senere, da?» spurte Helena. «Vi kommer ikke til å bli her i leiren for bestandig. Du får ikke maten din servert for alltid. Senere …»

«… senere er vi kanskje døde, alle sammen!» svarte Luzyna frekt. Hun grep øsen, fylte skålen sin med mat selv, før hun snudde seg for å gå. «Det er fortsatt krig, og hvem vet hvordan den ender. Soldatene sier at amerikanerne produserer et våpen som de kan brenne opp hele verden med. Tyskerne gjør det samme. Og hvis de blir ferdige først … så puff!»

Luzyna gjorde en megetsigende håndbevegelse før hun trakk seg unna med skålen sin. Sannsynligvis i retning av redskapsskuret, eller til Kaspars brakke for å spise sammen med den unge mannen.

Helena fulgte henne ulykkelig med blikket. Hun hadde ikke noe å stille opp mot søsterens ord, og Luzyna var ikke alene om denne oppfatningen. Nesten ingen i leiren la noen som helst planer for fremtiden.


Kapittel 2

Da alle hadde fått maten sin, trillet Helena og Adam trallen med gryten tilbake til kjøkkenet. Der hjalp de til med å vaske opp og rydde bort. Luzyna var fortsatt ikke å se, selv om dette egentlig også hørte til hennes oppgaver.

«Hun furter,» konstaterte Adam da Helena beklaget seg. «Når hun ellers lurer seg unna morgentjenesten, er hun alltid tilbake ved middagstid. På grunn av tilleggsrasjonene, om ikke annet.»

Kjøkkenpersonalet fikk maten sin servert når alt arbeidet var unnagjort. Da spiste kokkene og kjøkkenhjelpene sammen i teltet, og det var ofte noe ekstra godt å få. Denne dagen var det frukt til dessert.

«Vil det si at hun gjør dette ofte?» spurte Helena resignert.

Adam nikket. «Hun synes ikke denne jobben her er noe gøy,» forsvarte han henne. «Hun er jo … altså, hun er jo heller ikke noen sånn kjøkkenjente. Hun sier at hun har lyst til å bli pianist … Det blir hun sikkert en dag også, så vakker som hun er.»

«Jeg er heller ingen kjøkkenjente!» svarte Sonia, en ung kvinne som bisto kokken. «Jeg ville bli lege. Det blir det ikke noe av lenger … Selv om man fortsatt kan studere etter at man har fylt tjue. Så jeg har ikke gitt opp håpet helt. Men en karriere som pianist ser jeg ikke for meg. Da må man begynne tidligere, og øve, øve, øve. I fire timer hver dag. Så stor iver kan jeg ikke se for meg hos vår kjære Luzyna …»

«Hun øvde veldig mye før,» opplyste Helena, og irriterte seg i samme øyeblikk over at hun forsvarte søsteren. Hun måtte faktisk gi den unge kvinnen helt rett. Luzyna drømte kanskje om å bli en berømt pianovirtuos en dag, men hun strebet ganske sikkert ikke etter et arbeidsintensivt studium. «Hun kom bare litt ut av kurs …»

De andre lo.

«Kjære deg, det har vi alle gjort!» innvendte kokka. «Og for de fleste av oss vil det bli vanskeligere å starte på nytt, enn for dere unge. Dere har jo fortsatt muligheter … Når krigen omsider er over … Da kan dere bli alt mulig …»

Helena hevet øyebrynene. «Her?» spurte hun bittert. «I Persia? Hvor vi ikke engang kan språket ordentlig? Jeg forsøker jo å lære meg det, men det er forferdelig vanskelig. Og jeg forsøker å få meg en utdannelse som syerske, selv om jeg ikke har det minste anlegg for å sy. Jeg tviler på om jeg noen gang vil kunne tjene til livets opphold med det. Og Luzyna …»

Hun tørket raskt bort en tåre fra øyekroken. Slik det så ut nå, hadde nok ikke Luzyna til hensikt å støtte henne. Tvert imot, i nærmeste fremtid ble nok Helena nødt til å fø på søsteren.

«Luzyna vil reise tilbake til Polen,» meddelte Adam, han var vel den som kjente den unge jenta best. «Så snart krigen er over.»

«Ja, fordi hun innbiller seg at alt er som før,» bekreftet Helena motløst. «Men etter det man hører, skal alt være ødelagt i Europa … Og selv om huset vårt fortsatt skulle stå, bor det russere der nå. Jeg tror ikke at vi bare kan kaste dem ut.»

«Hvis jeg hadde vært yngre, ville jeg ha reist til New Zealand,» sa Sonia, som drømte om å studere medisin. Stemmen var full av lengsel.

«Hvor hen?» spurte Helena og Adam samtidig, men mens Adams spørsmål avslørte at han nok aldri hadde hørt om dette landet før, var Helenas stemme preget av nysgjerrighet.

New Zealand? Navnet på denne øystaten i Polynesia var hittil aldri blitt nevnt i sammenheng med krig og flukt.

«New Zealand. Det er en slags engelsk koloni,» forklarte Sonia. «Det ligger i nærheten av Australia et sted. Langt, langt borte. Menneskene som bor der, har sagt seg villige til å ta imot polske flyktninger. Lillesøsteren min er i et barnehjem for foreldreløse i Isfahan. Hun har skrevet til meg derfra.» I Isfahan drev den polske eksilregjeringen et velutstyrt barnehjem for barn av avdøde polakker som var blitt deportert. Det fantes fremragende skoler der, med den beste oppfølgingen. Ved innreisen hadde Helena imidlertid vært for gammel til å kunne bli tatt opp der, og Luzyna ville ikke dra dit alene. «Det finnes naturligvis en aldersgrense,» fortsatte Sonia. «Men dere to …,» hun pekte på Adam og Helena, «… dere får sikkert bli med. Luzyna også. Bare forhør dere litt.»

På vei tilbake til brakken var Helena helt oppglødd. New Zealand … I motsetning til Sonia og Adam hadde hun så absolutt et forhold til landet. Hun husket fortsatt godt de spennende pakkene med fargerike frimerker og de engelskspråklige brevene som moren hadde oversatt sammen med henne. En venn av faren, en tysk tannlege, hadde flyktet til New Zealand like etter at Hitler kom til makten. Som jøde hadde han ikke sett noen fremtid i Tyskland, og det fikk han rett i. I årene etter at de reiste ut, delte de sine erfaringer og opplevelser i den nye verden med sine venner i Europa. Familien Grabowski leste brevene med spenning; og særlig etter at matforsyningen ble dårligere, ventet de utålmodig på pakkene fra farens venn, fylt med hermetikk, tørket kjøtt og fisk, i tillegg til godterier. Helenas mor hadde insistert på at jentene skulle takke ham personlig – det var en fin anledning til å øve seg på å skrive engelsk. Helena husket fortsatt adressen, som omtrent var: Elizabeth Street, Wellington. Wellington var hovedstaden i det nye hjemlandet deres, hadde Werner Neumann skrevet, og byen skilte seg mindre fra Lviv og Düsseldorf, enn fra Teheran. Han berettet om teater- og operaforestillinger, om varemagasiner og parlamentsbygningen.

Kontakten med den utvandrete familien ble selvsagt brutt da Grabowski-familien ble deportert, men her i Persia fikk alle flyktninger som forsto engelsk, lytte til engelske radiosendinger, og Helena hørte alltid godt etter når landet ble nevnt. Hun visste at New Zealand hadde sendt tropper til Europa under krigen, men i selve landet hadde det hittil ikke falt noen bomber. Alt syntes å være fredelig der. Når Helena tenkte på New Zealand, så hun for seg saueflokker på grønne enger, fargerike trehus og vennlige mennesker. Filleonkelen hennes og familien hans hadde raskt slått rot der. De hadde måttet lære seg engelsk, mens Helena behersket språket relativt godt allerede. Det ville bli mye lettere å finne seg en jobb i New Zealand eller til og med studere på et universitet der, enn i Persia.

Helenas hjerte slo raskere ved tanken på at de kanskje til og med kunne få besøke familien Neumann en dag, hvis hun faktisk skulle lykkes i å skaffe seg og Luzyna en plass på skipet for utvandrerne. Hun bestemte seg for å spørre ledelsen i leiren neste dag – like etter at hun hadde fått snakket med Luzyna om det.

Helena hadde væpnet seg til en kamp, men ble gledelig overrasket. Luzyna tok opp temaet av seg selv.

«Kaspar og jeg skal dra til New Zealand!» avslørte hun for søsteren da de krøp under dynene om kvelden. «Kaspar skal åpne bilverksted. Dem finnes det neppe mange av der borte, det sies at det kryr av sauer og kuer overalt. Det skrev jo onkel Werner også.»

Helena rynket pannen. Hun kunne ikke tenke seg at et så utviklet og sikkert også moderne land som New Zealand, ikke skulle være motorisert ennå. Men på den annen side kunne hun heller ikke se for seg Kaspar som den bilmekanikeren landet bare ventet på, han som hadde hjulpet til med vedlikehold av kjøretøyene i leiren i bare noen få måneder. I grunnen spilte det ingen rolle for henne. Det viktigste for henne var at Luzyna var positiv til å utvandre.

«Men vet dere allerede hvordan dere skal gå frem?» spurte Helena derfor forsiktig.

Luzyna nikket ivrig. «Ja visst. New Zealand skal ta imot sju hundre barn og ungdommer, har Kaspar hørt. De må være foreldreløse, det skal visst være den eneste betingelsen. De fleste kommer fra barnehjemmet i Isfahan, men vi kan også melde oss. Hos dr. Virchow. Vi trenger bare å henvende oss til henne, så setter hun opp en liste.»

Dr. Virchow var kvinnelig lege, ansatt av den polske eksilregjeringen og med ansvar for barna og ungdommene i leirene omkring Teheran. Hun organiserte helsetjenesten og tok seg av skolene og utdanningstilbudet. Helena hadde vært i kontakt med henne flere ganger allerede, blant annet da hun meldte seg på sykurset og persiskundervisningen. Dessuten hadde hun spurt om å få jobbe som engelsklærer, men ble avvist på grunn av sin unge alder. Hun burde heller prøve å få tilbake kreftene sine igjen etter den slitsomme reisen og fangenskapet i Sibir, hadde dr. Virchow svart i en vennlig, men bestemt tone. Om et år kom de til å ta videre beslutninger.

Helena var i hvert fall ikke redd for den kvinnelige legen – selv om hun ikke kunne tro at det «bare var å henvende seg til henne» for å få plass på listen over flyktninger som skulle få reise til Polynesia. Det kom helt sikkert til å bli gjennomført en helseundersøkelse i tillegg, og kanskje engelskkunnskapene spilte en rolle også. Helena var likevel ved godt mot, både for sin egen del og for Luzynas. Søsteren snakket riktignok ikke like godt engelsk som henne selv, men likevel bedre enn de fleste andre i leiren. Og friske var de begge to; det hadde de fått bekreftet flere ganger.

«Du har vel ikke noe imot om jeg blir med?» hadde Helena spurt Luzyna, etter at hun fortsatte å sverme om sin egen og Kaspars rosenrøde fremtid i den andre enden av verden.

Luzyna smilte, bøyde seg over mot Helena og omfavnet henne. «Uten deg, Helena, går jeg ingen steder!» erklærte hun.

Ordene varmet Helenas hjerte, uansett om de var ærlig ment eller ikke.

Neste morgen møttes de to søstrene og Kaspar foran kontoret til leirledelsen. Luzyna skulket kjøkkentjenesten igjen – men denne gangen var det med Helenas velsignelse. Kaspar hadde ikke sneket seg av gårde, han hadde bedt lederen for bilparken i leiren om å få fri en time. Nå hilste den hengslete unge mannen med brunt hår så kjærlig på Luzyna at man skulle tro de ikke hadde sett hverandre på flere måneder. Helena syntes det var pinlig å se dem omfavne og kysse hverandre i full offentlighet. De få andre unge menneskene som ventet på en samtale med dr. Virchow, enset imidlertid ikke det unge paret. Det virket som om de hadde nok med sine egne saker. Helena registrerte at det var tre gutter og to jenter, og anslo at de var et sted mellom fjorten og seksten år gamle. Jentene leide de yngre søsknene sine, og disse stirret storøyd på Luzyna og Kaspar. En av småjentene kniste.

«Hva glor du på?» freste Kaspar til henne.

Han var brå og uvennlig som så mange ganger før, det hadde Helena fått kjenne på kroppen tidligere. Bare overfor Luzyna oppførte han seg annerledes.

Den lille jenta senket forskrekket blikket. Det virket som om storesøsteren skulle til å si noe, men så ble de ropt opp. Hun dro småsøsknene sine med seg inn på kontoret til dr. Virchow. Da de tre kom ut igjen, hadde det gått snaut ti minutter, og like etter kalte den kvinnelige legen Luzyna inn til seg. Hun gikk uanstrengt inn på legekontoret og var ute igjen etter kort tid.

«Hun lurte på om jeg hadde hørt om New Zealand, og hvordan jeg så for meg landet. Og om jeg gikk på engelskkurset. Jeg fortalte henne at jeg kunne engelsk fra før og at vi hadde slektninger i New Zealand …» Helena trakk pusten dypt på grunn av denne løgnen, men måtte likevel innrømme at Luzynas lureri angående familien Neumann sikkert bare økte mulighetene hennes. «Tja, og så spurte hun om foreldrene mine virkelig var døde, altså om jeg kunne vite det med sikkerhet. Hvis foreldrene bare er savnet, vil de helst ikke sende barna så langt vekk. Vel …,» Luzyna blunket bort en tåre, «hos oss er det jo ingen tvil om det …»

Etter at to gutter hadde vært på legekontoret, ble det omsider Helenas tur til å gå inn til den kvinnelige legen, som tok henne imot med et vennlig smil.

«Jeg tror vi har møtt hverandre før, stemmer ikke det?» åpnet dr. Virchow samtalen. «Du deltar på diverse kurs, og du … Var det ikke du som snakket flytende engelsk?»

Helena nikket. «Moren min var engelsklærerinne,» forklarte hun. «Det har søsteren min sikkert allerede fortalt. Luzyna Grabowski. Hun var her nå nettopp.»

Dr. Virchow kastet et blikk på dokumentene sine. «Å, ja, hun lille lyse … Jeg visste ikke at det var søsteren din, navnet Grabowski er jo ganske vanlig. Luzyna gjorde et veldig godt inntrykk på meg. Du hadde naturligvis også vært egnet til utvandring. Men jeg er bare redd … jeg er redd vi ikke kan ordne dette for deg.»

Helena kjente det plutselig som om hun ble skubbet ned fra en sky og ramlet ned i et mørkt hull.

«Men … men hvorfor ikke det?» stotret hun. «Det … jeg trodde, var det ikke så mange som sju hundre plasser?»

Dr. Virchow nikket. «For barn og ungdom mellom seks og seksten år. Søsteren din oppfyller akkurat kravene, Helena. Og hvis du hadde vært sytten nå … Da ville jeg forsøkt å legge inn et godt ord for deg. Særlig for å unngå å skille dere to søstre. Men siden du er nesten nitten … Jeg beklager virkelig, Helena …»

Helena bet seg i underleppen. «Men Luzyna … henne er dere villige til å ta med?» spurte hun med kvalt stemme.

«Søsteren din vil jeg gjerne sende av gårde,» fastholdt den kvinnelige legen. «På meg virker hun veldig egnet, og dessuten vil det være en stor sjanse for henne. Naturligvis må hun være enig, vi tvinger jo ingen. Hvis du mener det godt med henne, råder du henne til å gjøre det. Det som venter disse barna, Helena, er et helt annet liv.» Dr. Virchow lekte med fyllepennen sin. «Jeg misunner henne nesten,» sa hun stille. «Hun kommer bort fra krigen og den tunge tiden etterpå, som alle vi andre har foran oss. Vi blir nødt til å bygge Europa helt opp igjen, og jeg frykter at Russland og vestmaktene vil dele det opp seg imellom. Og hvis de slåss om det, blir det kanskje en ny krig igjen straks. I New Zealand derimot, finnes det ingen ødeleggelser, ingen farer, og særlig for unge jenter byr det på fantastiske muligheter. Universitetene har alltid vært åpne for kvinner. De har hatt stemmerett i femti år … Det er sikkert ikke noe paradis, Helena, men likevel det beste som kan skje søsteren din.»

Helena svelget. Hun kunne høre morens stemme igjen: Luzyna fortjener noe bedre … Nå så det ut som Marias drømmer for yngstedatteren kom til å gå i oppfyllelse.

«Jeg skal forsøke å overtale henne,» sa Helena klosset. «Tusen takk, dr. Virchow. Å, ja, og … hvis Kaspar Jablonski skulle melde seg her nå like etterpå … Hvis det er viktig for Dem å sende Luzyna av gårde, bør De ikke straks fortelle ham at han med sine atten år er for gammel og ikke har noen muligheter. La dem forbli i troen på at de skal få være sammen, en liten stund til. Ellers kommer Luzyna til å slippe fra seg alt, så forelsket som hun er.»

Luzyna fikk ikke vite at Helena var blitt avvist, før det ikke lenger var til å unngå. Frem til dette skjulte Helena sin sorg for søsteren og gråt i det skjulte på brisken etter at Luzyna hadde sovnet, eller over sysakene, som hun dermed ødela med tåreflekker. Men, sa hun bittert til seg selv, i fremtiden ville hun måtte forsørge seg selv ved å sy. Ansvaret for Luzyna ville bli tatt fra henne. Helena fikk skyldfølelse fordi hun kjente en slags lettelse.

Til slutt ble listen over utvalgte barn og ungdommer hengt opp, og selv om Helena i det stille hadde håpet på et under, fantes verken hennes eller Kaspars navn på listen. Bare Luzyna, hun var en av de femten foreldreløse barna fra leiren utenfor Teheran som skulle reise ti dager senere. Luzynas reaksjon var i samsvar med det Helena hadde forventet.

«Innrøm at du visste det!» skrek Luzyna til Helena da hun ikke klarte å vise tilstrekkelig overraskelse over avslaget hun selv hadde fått. «Du var fullstendig klar over at Kaspar ikke ville få bli med, men du sa ingenting, fordi du ville bli kvitt meg!»

Til tross for alle tidligere løfter, syntes det ikke å plage lillesøsteren stort at Helena ikke sto ført opp på listen. Helena følte seg såret, men lot seg ikke merke med noe. Istedenfor å lage bråk, måtte hun være diplomatisk. Hun ville berolige Luzyna og hindre henne i å løpe rett til leirledelsen for å melde seg av. Det betydde at Helena i hvert fall ikke måtte frata Luzyna håpet om å få se igjen Kaspar noen gang.

«Ja, jeg visste det,» innrømmet Helena. «Men aldersgrensen gjelder bare for denne ene reisen, og ikke for utvandringen generelt. Kaspar og jeg kommer etter. Dr. Virchow gikk bevisst inn for å gi oss forhåpninger …» Kaspar hadde faktisk vært nokså optimistisk etter at han kom ut fra samtalen på legekontoret. Hun hadde forsikret ham om at foretaksomme unge innvandrere hadde gode muligheter i New Zealand. Landet sto i alle fall åpent, uansett om han tilhørte gruppen med barn og unge som var reiseklare nå snart, eller ikke. «Og slik jeg forsto dr. Virchow, vil dere uansett ikke kunne sette planene deres ut i livet med det samme, selv hvis Kaspar blir med nå,» fortsatte Helena. «Dere blir ikke bare satt av på havnen i Wellington, dere kommer til en overgangsleir først, og må gå på skole …»

«Jeg vil ikke på noen skole!» svarte Luzyna hissig. «Og ikke Kaspar heller!»

Helena tvang seg selv til å være tålmodig, hun nikket bekreftende. «Nettopp!» sa hun. «Men han ville ikke fått åpnet noe bilverksted med det samme. Og dere får heller ikke gifte dere. Det er du for unge til ennå …»

«Man kan gifte seg når man er seksten!» sa Luzyna triumferende – i Persia ble jentene delvis giftet bort mens de ennå bare var barn, hadde hun i hvert fall hørt.

«Men ikke i New Zealand!» det hadde Helena funnet ut ved hjelp av den vennlige legen, dr. Virchow. «Der kan man først gifte seg når man er sytten, og bare med godkjenning fra de foresatte. Det kan være en eller annen i leirledelsen i Pahiatua, eller hva nå dette stedet heter. Og han kommer ikke til å godkjenne det. Du blir jo ikke hentet til New Zealand som brud, men innenfor rammen av programmet for foreldreløse krigsbarn. Den nye vergen din kjenner ikke deg, og slett ikke Kaspar. Aldri i livet om han kommer til å gi dere lov til å gifte dere. Bare innse det, Luzyna, det blir nok ikke slik som dere hadde sett det for dere. Reis i forveien, du nå, så kommer Kaspar etter og får seg et bein å stå på uten familie. Det blir mye enklere, og så henter han deg i Pahiatua senere.»

Luzyna snøftet. «Men det må han love meg!» hulket hun, tydelig beroliget.

Helena omfavnet henne. «Det gjør han helt sikkert,» forsikret hun søsteren sin. «Hvis han virkelig elsker deg …»

«Selvsagt elsker han meg!» Luzynas bekymring vek for raseriet igjen, hun følte at hun kanskje ikke ble tatt på alvor. «Du skal bare se, Kaspar kommer nok til å være der før meg!»

Helena nikket, så det ikke skulle virke som om hun ikke trodde henne. Sannsynligvis ville Kaspar love Luzyna det. Helena var overbevist om at den unge mannen ennå ikke visste hvor New Zealand faktisk lå. Han snakket ikke ett ord engelsk og hadde ingen sparepenger. Uten programmet for foreldreløse krigsbarn ville Kaspar Jablonski aldri klare å komme seg til New Zealand. Helena måtte bare passe på så verken han eller søsteren hennes skjønte det i løpet av de neste ti dagene.
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